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DUMITRU D. IFRIM 
7 februarie 1937 – 13 iulie 2005 
 
S-a născut la Răducăneni, judeţul Iaşi. Poet, eseist, 
traducător. Membru al Uniunii Scriitorilor din 
România, membru al Asociaţiei de Drept şi Relaţii 
Internaţionale. Vicepreşedinte al Societăţii 
Române de Haiku (1993). Jurist, specialist în drept 
internaţional. Director consilier în Senatul 
României.  
 
Cărţi publicate:  
O fugă a melancoliei (poeme), În numele omeniei 
(eseuri de călătorie din Franţa, Spania, Italia, 
Grecia, Olanda), Lumi paralele (poeme), Gravioara 
forte (poeme), Cartea rozelor (poeme), Broderii de 
amurg (haiku în limba română, franceză, engleză), 
Firul cu plumb (poeme), Umbră şi Lumină 
(antologie de haiku în limba engleză). 
 
Premii:  
Premiul de Excelenţă pentru haiku în limba 
engleză, Itoen new haiku, Tokyo, 1995; Premiul 
special pentru poezie al Societăţii Academice „Titu 
Maiorescu”, 1999; Premiul Juriului pentru haiku 
în limba engleză, Itoen new haiku, Tokyo 2001; Iga 
Town Prize, 2002  
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DUMITRU D. IFRIM 
7 February 1937 – 13 July 2005 
 
Born at Răducăneni, Yassy country. Poet, essayist, 
translator. Vice-chairman of The Romanian 
Society of Haiku (1993), member of Romanian 
Union of Writers, member of Association of the 
International Law and International Relations. 
Jurist, specialist of International Law. Director 
counsellor at the Senate of Romania.  
 
Books published:  
A fugue of the Melancholy (poems), In the name of 
Humanity (travel essays of France, Spain, Italy, 
Netherlands), Parallel Worlds (poems), Graviora 
forte (poems), The book of roses (poems), Twilight 
fancy-work (haiku in Romanian, French, English), 
The plumb line (poems), Shadow and Light (haiku 
anthology in English).  
 
Awards:  
Excellence Prize, Itoen new haiku, Tokyo, 1995; 
Special Prize for poetry of „Titu Maiorescu” 
Academic Society, 1999; Jury's Prize, Itoen new 
haiku, 2001; Iga Town Prize, 2002 
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În amintirea fetiţei mele, 
In memory of my daughter 

Clelia-Byzantion – Bibi 
1979-1993 
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Să porţi un suflet 
 
 

Să porţi un suflet 
un atâta drum 
Şi să-l redai tăcerilor 
eterne, 
la fel de tânăr 
şi la fel de pur, 
Cum s-a născut 
în ţărâna ce ne cerne. 
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To carry a soul 
 
 

To carry a soul 
such a long time, 
And to return it 
to the eternal quiet, 
As genuine and young 
as itself, 
When it was born 
in the mill of the earth. 
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